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Analysis of the error of the travel text "Find a Reason for Go Wuxi'" in the machine
translation of the English version
Wang Xiaorui, Ku Yingying

Jiangxi University of Water Resources and Electric Power, China Jiangxi Nanchang 330099

Abstract:The translation model of human-computer interaction is currently the mainstream translation model. Machine
translation has brought convenience to translators, but there are also certain degrees of errors in the translated texts. This
paper takes the tourism text “Reasons for Staying in Wuxi” as the research object and conducts a quality evaluation and error
value statistics of the machine-translated texts from three translation engines (DeepL Translator, Baidu Translate, and Youdao
Translate) based on the MQM (Multidimensional Quality Metrics) quality assessment framework. The analysis shows that
machine translation has errors in idiomatic expressions, culture-loaded words, and idioms. Therefore, this paper proposes
solutions to machine translation errors, such as pre-translation editing of the original text, establishment of a corpus, and
strengthening of post-translation editing.
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BEX, FEATHRBFSCANL 2B M, RAKT MTI
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HEZE, MUKIE (Terminology) . #ERfIE (Accuracy). TBE1H
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FETRE 854 X R o A 8 AN EER 4R, RIERfs i
(Accuracy) AR (Fluency) . /Rif (Terminology). Xl
1 (Locale—convention ) X% (Style) . FLELNE (Verity) . #&3(
(Design) FIEFF/Y, (Internationalization), ZAHFFTLILL I 7 4>
YRR TIPS, HAREs 21 MRS, EEmE, EH
TaTT AT ZR RN RSO .
1.2 M XA EIERENITER

IR T E BRI . G ENEN Deepl =2
WUAS RIS [ SRE . FFTEIE 3 (& WiFa 3 1
FERFEZASESAERRESC (9 {) #TNFE. BT
BN GO BRI F I R . A TE B L 2SRl

TEGAEMAES, FIREF B R A BT

P AR —5

TR MQM S4B R EITE#ME, BT
WA &P A T T (Penalty Totals) 4 690 47,
BEMFERAERNE . EEDIGES B A SRS,
RITTI5r 690 535 HIERNFEE CEREEREATE S S LRI
U, T4 365 435 1f DeepL Translator 7EZEFR SCAHS
R BE L, EARERNE S I L RIELT, DL30o
SIS o B s

SINTERIH, METHLASEIEE A ER SRS, &
RENE RO REEA BT RE, BT AKENET
BT NI s MEDTHEEER 0T, SBEROATE
R BREER . BRREERDU T B RPN S s
IR ERER, “RiE/ TEZIAT “WRE" 5 “Rg”
IX=ANERE T N AT 40 T 2 s o
2 IR TG
2.1 RIREHR

BARVLEIIE R OIS B EHR, [HATEIAR
T, UETHLEREIER T IR 2 A ROR ARGk
o g5 (2014) INA, BRI RIFER TETIA
TEE N TR IS . ANSGERBOIF 3 GO FR iRl
BESCAR (HAHEE Go B85 )  SCH B IGRIEIDE . A
N, MisEse, 2B, Bik. Wkis . sub. R
NS IE L TTH o ASCE LR E 535S 4T,
EHFLI, DUASEIEFEESIE . U AEimRpRiE ZH
FAE—E MR,
2.2 bl
2.2.1 3 IREG R

CEAELER Go 285 ) MINLIFRRCAAE TRV TH ) [R),
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b, et fhesute, FEosUb, 1BE EEE AN
RHERE . AL BIErE I BA h R () FaB I, R
DLERG IR F SO SUC B 2R S BNZE, AT s 7%
R B GG

B 1: Tips: 0510—85689010 FEH T EhL LR 1L
B 15 88 %, 89 i,

DeepL #Hi%: Tips: 0510-85689010 No.1 Lingshan
Road, Mashan Town, Binhu District, Wuxi City 88 Road, 89
Road.

BRI Tips: 051085689010, No. 1 Lingshan Road,
Ma Shan Town, Binhu District, Wuxi City, Route 88 and 89.

HiE#%E: Metro Line 1, No. 88, No. 2, No. 158, No.
207, No. 13, Bian Jiawan, Liangxi West Road, Binhu District,
Wuxi.

P Tips: 0510-85689010 No. 1 Lingshan Road,
Mashan Town, Binhu District, Wuxi City Bus No. 88, Bus No.
89.

B 1 KT “BEg” HENE, = AWIREHEEIEN & A
[, 45FA “Road” “Route” Fl “No.”, Sfr FAH)
R IS SORARRELRES, DeepL ANE I
FEUL, B PR Road I Route, & &isfbabsiig % o,
FRECE LR, IXPURRRIIE B ARE: R IR, (EAESCRR
BRI RES T IR IR#, Y Road BRI ZIERS, if
Route BARAIDIFIREEL, (HAERA L XHIER N A]
REWEIRAR AN S BRI SRR AR Z 3 . A BRI b
I TIHZBOER, TR 88k, 89" 5—RY
MRS R AR TE— i, XBARSHOORTF, #3ch
“Bus No. 88, Bus No. 89" NERHIEIS TIHE RIS X, K
W HiITE Y T IX R AR AL TR . XPPEIE T AR A 2k
B TR AL ELIEFE T, e RIR IS EfEE
A G IS
2.2.2 AL §i H3A 69 1miE

B 2: XELAIRILE

DeepL &1%: The landscape here is very Jiangnan

EIREENI%E: The scenery here is very Jiangnan

HIE#N%E: The landscape here is very southern

PESZ: Views are gentle
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WNe MXT “VLr” HEIE, DeepL A EEIIRMEHK
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RN I SO R DU IR ks, mTREREDL
IR S o BRI TR 8 “southern”,
B FRIX —BIFEE RO | ASOER, fRH THRITUIEE I HhE
(&, (HEZIET “LE” EA—DEAFEESUENEN
I Z AR . “southern” —iRIE T9E1Z, Toiknf
Bk “{LrE” FrARERI . SRIERNE . Fsch
“Views are gentle” WIEREE T SCHISAEAN, BT EFX
NAECERA TS TRICUIENHIERAIE, RN @
o “gentle” —TAEIE T LLIZKROEIISERIANETE, ARafoE
TRt B R R SR R
2.2.3 RIE 89 HRIR

3. BEIROHTT, A RS

DeepL Elli%: Where there's a lake, there's smoke and
mirrors.

FEEERIIE: Where there is a lake, there is a vast expanse
of smoke and mist.

HIEEE: Where there is a lake, there is a vast expanse.

PE: Where there is lake, there is a vast expanse of misty
waters.

B 1 LT HGE “IREERY” ORI, = DHLIEEEEE
P EAHE, 2514 “smoke and mirrors” F1 “a vast
expanse of smoke and mist” A1 “a vast expanse”, SEFR LA
A CHED R TR AN S G R O LI K AR T
DeepL fUIFAFTERERIREE. R K" w5
BT “smoke and mirrors” , IX7EXIE A T H)
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B9 (post—editing) TRIRIE—E H UFNEER W s
BUAS BRI AT I TARME S , BE R L 2s Bl o =
HEER , R AN EINFNEERIE” (BEE.
FKATH] 2022) 0 (R Go 55 ) BI& K& 3L
L, PUEEFEEEERTE . AEIER R TR E
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FEAEFNUVREIFEE LR, BECRA “PLIFE + a5
B RAEESS, MRERRENLEN RIS, SRR A
THEIERINSUERE . AR THILIMEAY, HiFEEmED
ANZANRDG - RS9 (Light Post—editing, LPE),
BG4S (Moderate Post—editing, MPE) 15 1% 5 4nkE
(Full Post—editing, FPE),

R A (LPE) TR LB St TR g i ek
fife, AT TrEEER, BSUEE/N, R ARIERIE
(Term Confirmation), #4174t — (Noun Consistance), (%
FFF (Character Adjustment), FRICFRZS ( Markup and Tag) .
Fris /7 BFE (Punctuation/Spelling) FIE1E (Omission) 25Kk

AERE . PRI R SRER (MPE) EEBIERCRER, Ak
TBESIR (Wrong Term). £0% / B0 / HilibA% L (Number/
Unit/Address Formatting) . 12% (Mistranslation) , AJ2 45K
(Sentence Structure), MUFEAR—ZL (Inconsistance of Style) .
YAV (Cultural Transmission) . A G2 (Video—
subtitle Synchronization) Fm [E. HEEYE (FPE)
EHLEI S EIR RN, HEIE SR T E
ERIEZ, K 2 (Logical and Hierarchical Relationship) | 11
MK (Register and Style) . /{4747 ( Culture Acceptance)
KTk Bl SRR ( Idiomatic Expression) 25, It
RERATRESBUESONT, TREBSEEDE.
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